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OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHSA IHO3EMHOI'O AKHEHTY
B AHIJIO-YKPATHCHKOMY NEPEKJIAII

A.0. Cmamieka (Xapkis)

VY crarTi yBary 3ocepekeHoO Ha 0COOMMBOCTSIX BiATBOPEHHS (DOHOTpadiYHUX CTUITI3AIliH JEKCHYHOTO PiBHSI, IO IMITY-
I0Th 1HO3EMHHI aKIIEHT, B aHIVIO-YKPaiHCHKOMY MepekiIali XyA0KHBOI JiTeparypu Ha Marepiaii pomaHiB M. JleBuiibkoi
“A Short History of Tractors in Ukrainian”’, ®. Kynepa “Pioneers” ta P. [lana “The Witches”. TeopeTnuHi y3arajibHCHHS
3p0o0JICHO Ha OCHOBI 3iCTABJICHHS ITO3MIIIT TAKHX MTPOBITHUX PaITHCHKUX TEOPETHKIB repekiany, sk K. UykoBcbkuit, B. I'ak,
A. ®enopos, B. Komiccapos, 1o 3anepedyBai i1et0 IapaieiabHOro BiATBOpeHHs poHOrpadivHMX CTHITI3aALii aHaIOTi9HH-
MU 3ac00aMH MOBH IEpEKIany, Ta cydyacHux (axiBIiB, 30kpema, O. PeOpis, Ha IyMKY SIKHX, BOHO € HE TUIBKH MOXKIIUBUM,
a ¥ baxkanuM. J{ocmiIuBIM IepekIa T iMiTarliif iIHO3€MHOTO aKIEHTY, OTPUMAHUX METOIOM CYIILTbHOT BUOIPKH, MU BU3HAYH-
T 3arallbHy CTPATerito MepeKIafabkoro BiITBOPEHHS TpadoHiB Ta OKpeMi crmocoOu Ta MpUHOMH, 3alisHi B 11 Mexax.
[MpoananizoBaHo criocoOu NiepeKiIay K Ha OCHOBI MTapalieIbHUX BUXiTHUM CITOCOOIB CTIOBOTBOPEHHSI, TaK 132 JIOTIOMOTOFO
JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX KOMITEHCALii1.

Kuarouogi ciioBa: rpadon, iHO3eMHMIA aKIIEHT, PUHOM TIepeKiIaly CTHIIICTHYHUI 3aci0, cTparteris, oHOTpadivyHa CTH-
JTi3aris.

CraruBka A.A. Oco0eHHOCTH BOCTIPOU3BEIEHNSI HHOCTPAHHOIO AKI[EHTA B AHIVIO-YKPANHCKOM nepeBoje. B crathe
paccMaTpuBaloTCsl 0COOCHHOCTH BOCIpOU3BeAcHNUS (POHOTpahUUeCKUX CTUIH3AIMN JIEKCHYECKOTO YPOBHS, UMHUTHPYIO-
IIMX MHOCTPAHHBIM aKLEHT, B aHTJIO-yKPAMHCKOM I€PEBOJIEC XYIO0KECTBEHHOW JUTEPAaTypbl HA MaTepHalie POMaHOB
M. Jlesunikoii “A Short History of Tractors in Ukrainian”, ®. Kynepa “Pioneers” n P. lans “The Witches”. TeopeTudec-
KM€ BBIBOJBI OBLIM CAETaHbl HA OCHOBE CPAaBHEHHMS MM TaKMX BBIJAIOLINXCS COBETCKHX TEOPETHKOB MEPEBOAA, Kak
K. Uykosckwuii, B. I'ak, A. ®enopos, B. Komuccapos, kKoTopbie KpUTHKOBAIH TapaJlieIbHOE BOCTIpOu3BeeHne (poHorpadu-
YECKHX CTHIIM3AINH C TOMOIIBIO aHAJIOTUYHBIX CPEICTB SA3bIKA IEPEBO/IA, U COBPEMEHHBIX YUCHBIX, B YaCTHOCTH, A. Pe0-
pysi, IO MHEHHIO KOTOPBIX, OHO SIBJISIETCS HE TOIBKO BO3MOXKHBIM, HO ¥ )KeTTaHHBIM. V3y4rB IepeBoa IMHUTAIMI HHOCTPaH-
HOTO aKIIEHTa, 0TOOPaHHBIX METOJIOM CIIONTHON BEIOOPKHU, MBI ONIPECIHIN OOIIYIO CTPATETHIO ITEPEBOUECKOTO BOCTIPO-
u3BeJIcHYs TpadOHOB | OTJENbHbIE CIIOCOOBI M IPUEMBI, UCIIOIB30BaHHKIE B ¢ npeaenax. [[poaHnaan3upoBaHbl CIOCOOBI
nepeBo/ia Kak Ha 0CHOBE MapalielIbHbIX UCXOASAIIUM CIIOCOO0B CII0BOOOPa30BaHUsl, TaK U 3a CUET JIEKCUKO-TpaMMaTuiec-
KX KOMIIEHCAIIHI.

KaroueBble cjioBa: TpaoH, HHOCTPaHHBIHN aKIIEHT, TPUEM IIePEeBOIa, CTHIIMCTHUECKOE CPEACTBO, CTparerus, GoHorpa-
(udeckas cTUIN3aUSL.

A.O. Stativka. Specificsof Rendering a Foreign Accent in the English-Ukrainian Trandation. Thearticle dealswith
the specifics of rendering phonological stylizations of lexical level imitating a foreign accent in the English-Ukrainian
translation on the material of novels “4 Short History of Tractors in Ukrainian” by M. Levytska, “Pioneers” by
F. Cooper, and “The Witches” by R. Dahl. Theoretical conclusions are made on the basis of opposition between the
position of such prominent Soviet theoreticians as K. Chukovski, V. Gak, A. Fedorov and V. Komissarov, who denied the
possibility of translating phonological stylistic meanswith the help of anal ogues (parallel) means of atarget language, and
modern scientists, in particular, O. Rebrii, who considers such a possibility not only possible but also desirable. Having
studied the translation of foreign accent imitations, selected from the above novels, we determined the general strategy of
their rendering into Ukrainian, aswell as specific methods and techniques applied within this strategy. Different methods
of trandating phonological deviations both on the basis of parallél to the source word-formative means and lexical-
grammatical compensations are considered.

K ey words: foreign accent, method of translation, phonological deviation, phonological stylization, strategy, stylistic
means.
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3ICTABHI CTYII TA MEPEK/TAOOSHABCTBO

1. Beryn

[Iponec nepexamy XyaoKHBOTO TBOPY € Ha/I3BU-
YaitHO CKJIQJHUM Ta YHIKaJIbHUM, OCKIJIbKU MOCTIHHO
3a3Ha€ PiI3HOMAHITHUX MOAM(IKAIIIH, 3a7I€KHO Bl THX
YH IHIIUX KYJIBTYPHUX TPAJAMIINA UM IEPEKITATAIBKIX
npedepentiii, siki, 6e3yMOBHO, BIUTMBAIOTH HA PIIICH-
Hi nepekianada. Sk 3aznavaB ['anc-Ieopr ['amamep,
«TepeKIIanay — e 3aBKIU IHTEPIPeTaTop, MeTa sIKO-
IO — PO3KPUTH KapTH MEPE YUTAYEM B CHITY BIACHO-
r'0 pO3yMiHHS aBTOPCHKOTO 33yMY 1 HOT0 IEpPEBUCBI-
TJIEHHS MOBOIO nepeknany» [1, c. 357].

JlocHuTh 4acTo aBTOPH XYIOXKHIX TBOPIB 32115 Xa-
pakTepu3allii aHoOMaJIbHOTO MOBJICHHSI CBOiX Ie€pOiB BH-
KOPHUCTOBYIOTh HU3KY CTHJIICTUYHHX 3aC001B, OTHUM
3 sKuX € poHorpadiuna cruizauis (nan OC), ado rpa-
¢omn. [Ipore, y BITYN3HSAHIN TTEPEKIIaA03HABYIN TTPaK-
il @C € HeTOCTaTHBO JOCIIHKEHUM CTHIICTHYHUM
3acobom. TeopeTuku nepexiany He NPUAUISIN 3Had-
HOI yBaru BUBUYEHHIO LIHOTO IikaBOro eHOMeHa. Ha
Hally AYMKY, 116 MOXHA TOSICHUTU JBOMa YMHHHUKA-
mu: no-nepuie, ®C mae pi3Hi Tpaauii pernpe3eHTanii
B aHIVIOMOBHIM Ta YKpaiHOMOBHIH J1iTepaTypax, 1 1o-
npyre, apceHan ¢honorpadiuHux 3aco0iB Ha MO3HA-
YCHHS MOBJICHHEBHX BaJl HE 0OMEKYETHCS JIHIIIE JTia-
JIGKTaMH YU COLIIOJICKTaMH, SIK1 CKJIAIaf0Th HAHO1IbIII
TPYIHOI JJI nepekiaany. TakuM 9uHOM, OUTBIIICTh
TEOPETHUKiB, 0COOMUBO paasHchkoi go0u (B. I'ak,
K. Yyxoscrkuii, B. Komiccapos, O. IlBeiiuep To10),
rOCTPO KPUTHUKYBaIU camy inero BiarBopeHHsT DC
B IIEPEKIIa/Ii 3 aHTJIIMCHKOT MOBH TIAaHIBHOIO y TOM Yac
POCIChKOI0. 3rajjaeMo JIMIIE CYMHO3BICHY aKCIOMY
K. UykoBchKoro, sIKWi, KOMEHTYIOUM TpadoHu, 6e3-
aneJsIIiiHO CTBEPIIKYBAB, ITI0 «B HAIITiil MOB1 HE 3HAUTH
JKOJTHHX BIAIOBIAHHMKIB TUM 3JIaMaM MOBH, SIKHMMH
psicHie nepmoTBip. KoskHOro nepexiamaya yekae He-
MUHY4H poBan» [8, c. 135].

OpHak CHOTOAHI MU MOXKEMO CIIOCTEpiraTH, sK
(hOpMYIOTHCS 30BCIM 1HII TEHIEHIIIT SIK 710 IepeKia-
Iy, TaK 1 JI0 IEPEKIaJ03HABUOTO aHaII3y rpadoHiB,
30KpeMa, B aCIeKTi BIATBOPEHHS iMiTallii MOBICHHS
1HO3eMIIs, T. 3B. IHO3EMHOTO aKIIEHTY. 3a CriocTepe-
KEHHSIMU Cy4acHHX (axiBIIiB, y IEPEKIaIallbKUX ITPO-
€KTax BCE YacTillle «IOYMHAIOTH 3’ SIBISITUCH 3pa3KH
napasesbHOTO / aHAJIOTTYHOTO BIATBOPEHHS IPa(oOHY»
[5, c. 115], sxi moTpeOyIOTh peTEIBHOTO aHami3y,
10, Y CBOIO Yepry, il BU3HAYa€ aKTyaJbHICTh Ha-
[IOT0 TOCIIIKEHHS.

MeTa crarTi moyiAra€e y BUBYCHHI 0COOIMBOCTEH
nepexsiagalbpKoro BiarBopeHHs OC, 1o iMiTyoTh 1HO-
3eMHHN akieHT. OKpecieHa MeTa nepeadadae pos3-
B’SI3aHHS TaKMX 3aBJlaHb: MPOAHATI3yBATH MOHATTS
@OC y mupokoMy (GiI0JIOTIHHOMY Ta CTHIIICTHYHOMY
KOHTEKCTI; TOCIiTUTH 0c00IUBOCTI BinTBOpeHHST DC
B QHIVIO-YKPaiHCHKOMY MEpeKIIai.

2. Oco0IMBOCTi BiATBOPEHHSI IHO3€MHOI0

AKIEHTY B aHIVIO-YKPaiHCbKOMY NepeKJiaai

O6’€ekTOM HAIIOrO JOCIIKCHHS BUCTYIMAIOTh
¢donorpadiyHi cTHTi3aIlii Ha MO3HAYCHHS IHO3EMHOTO
aKILIeHTY, a IPEJAMETOM — CTpaTerii Ta npuilomMu
iX mepexIaay B aHIIIO-YKPaTHCHKOMY MepeKIaii.

Ha npoGnemy nocaimkenns @C 3BepTajiv CBOIO
yBary HU3Ka TakuX BiJJOMUX HAayKOBIiB, Ak B. Kyxa-
penko, O. MopoxoBcbkwit, I. Apronsa, [[x. JIia Tomo.
B y3aranbHeHoMy TpakTyBaHHI 3ragaHux BueHux OC
€ CTWJIICTUYHUX 3aCO00M, IO Ma€ Ha MET1 yBUPA3HEH-
Hsl aHOMaJT1ii MOBJICHHSI, BUKJIMKaHUX (P1310JIOTTYHUMU,
TMICHXOJIOTTYHMMH YH COLIlaIbHUMM YnHHUKamMu. Jx. JTig
nasuBae OC phonological deviation [9, c. 61], siki,
Ha oro AyMKy, € HalBaXJJIMBILLIUM €JIEMEHTOM LILJIOTO
MOBIIOMJICHHS, 1110 MOTPAIUISIIOTH Y (DOKYC yBaru 4m-
Taya Ta BIUIMBAIOTh HA KOTO CB1IOMICTh, (POpMYIOUU
CTaBIJICHHS SIK 10 OKPEMOTO TIEPCOHAXKY, TAK 1 10 TBO-
PY B IIJIOMY.

3 oAy Ha mparii BiJOMUX BUCHUX, CTA€ OYCBU/I-
HO0 BaKIMBICTh DC SIK CTUIIICTHIHOTO IPUITOMY, TOMY
JaJTi MU TIPOAHATI3y€EMO Pi3HI BapiaHTH HOTo peatizariii
B ACIIEKTI aHITIO-yKPaiHCHKOTO TIEpeKIIaIy.

VY mponeci nepexnany @C MoxyTh OyTH JTOBOITI
CKJIATHUM (DEHOMEHOM, OCKIJIbKH HaIEeXaTh A0 «OJI-
BIYHUX» NPOOJIEM IepeKsIa 03HaBCTBA, aBTOMATHY-
HO MOTPAIUISIOYH JI0 KaTeTopii MepeKIa abKuX TPy/I-
HOIIIIB Yepe3 BIICYTHICTh PEKYPEHTHUX €KBIBAJICHTIB
y MoBi niepexiany. [Ipore, cydacHi nepekianadi, Bu-
KOPUCTOBYIOUYH YCi CBOi 3HaHHS Ta BMIHHS, Hamara-
I0THCSI 3HAXOAWTH KPEATUBHI PIIICHHS TaKUX CKIa-
HUX 3aBJaHb, K nepeknan @C, 30kpeMa Ha MO3Ha-
YEHHSI KOHMAMIHO8AHO20 MOBAEeHHS [HO3eMys abo
IHO3eMHO020 aKyeHNy, SIKA| XapaKTepu3ye HalllOHAITb-
HY IPUHAJICKHICTh IEPCOHAXKY 1 HOTO CTYMIHb aCUMI-
TSI B 4y’Ke CepeIOBHIIIE.

3a Bu3HaueHHsAM B. KouyOell, akyenm TpakTyeTh-
csl SIK «(OHETUYHE SBHIIIE, 1110 € TUHAMIYHOIO CHUCTE-
MOIO BiJIXWJICHb BiJi BAMOBHOI HOPMHU HEPITHOI IS
MOBIIS MOBH, SIKE€ BUHMKA€E BHACTIAOK 1HTEp(epeHIii
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HAaBUYOK 3BYKOBOTO OpOPMIIEHHS PiTHOT MOBH, OXOII-
JIIO€ BC1 aCMEeKTHU 3BYKOBO1 Oy/I0BM 1HO3EMHOI MOBH
Ta PO3MI3HAETHCS HOCISIMHU 111€1 MOBU» [3, . 6]. ¥V cy-
YaCHOMY IEPEKJIaJ03HABCTBI 1HO3EMHUUN aKI[CHT
TaKOX XapaKTePU3YIOTh SIK «<MOBHY HETIPABUIIbHICTHY
[7, c. 222] abo «cHOTBOpEHE PO3MOBHE MOBIJICHHS
[6,c. 15].

Tum He MeHIIl, BiITBOPUTH KOHTaMiHOBaHE MOB-
JICHHS y TIepEKJIai MOXKE 37aTHCS IIIKOM BUKOHYBa-
HUM 3aB/IaHHSM, OCKUIBKU KOXKHA KYJIBTYpa Ma€ ysiB-
JICHHSI TIPO T€, 3 IKUM CaMe aKIIEHTOM TOBOPSITh iXHBOIO
MOBOIO MPEACTaBHUKHU 1HIIUX Hamiil: «Y 0araTbox
MOBax ICHYIOTb CTaHAApTH, 3araJIbHONPUNHHSATI CIIO-
coOu 300paXeHHs HETIPABUIIBHOTO MOBIICHHS JTFO/TU-
HHU, 5IKa HAJIS)KHUTBh JI0 TICBHOI HAIlIOHAIBHOCTI 1 TOBO-
PUTDH HE 30BCIM MTPABUIBHO HEPITHOKO /711 HET MOBOIO.
i cocoOwu € pi3HUMH 115 PI3HUX BH/IiB KOHTAMIHOBA-
HOT'O MOBJICHHSI, TaK 110 300pa>keHHS aHIITiICHKOT0 200
POCIIICHKOTO MOBJICHHS HIMIISI HE CXOKE Ha TIepeaady
MOBJICHHSI KUTau1s» [2, ¢. 218]. Konu x y MoBi opu-
riHairy 300pakyeTbcsi MOBJICHHS MPEICTAaBHUKIB Ti€l
KyJABTYPH, TPO SKY y TMPHAMAO4Y0i CTOPOHH HEMa€
XKOJHUX (200, MpUHANWMHI, OLTBII-MEHIII YITKUX ) YSIB-
JIeHb, TO B TAKOMY pPa3i 3aBIaHHs IS TepeKagada
YCKJIAQJAHIOETHCA. 3 1HIIOrO OOKY, HaBMaKH, BIH MOXE
HE KEePyBaTHUCA BXKE ICHYIOUUMH TPAIHIIISIMH, & CTBO-
pIOBATH BJIACHI CTpPATET1i.

Haiiuacrime, BiATBOpPEHHsI aKIICHTY B MOBJICHHI
JIOCATAETHCS 3aBIIKH IEBHOMY 1HCTPYMEHTApIIo0, 3/1e-
O11BIIOTO (DOHETUYHOTO XapaKTEPy, IKUH MOXKE J0-
MOBHIOBATHUCS €IEMEHTAMH JICKCUYHOTO YM HAaBIiTh
rpaMaTHYHOTO piBHIB. L{e mpumnyieHHs miarBepaKy-
101b 1 T. Hekpsu ta O. Konmnbha [4, ¢. 159], 3a cnio-
CTePEKEHHIMH SIKUX CTPATETii BiITBOPEHHS 1HO3EM-
HOTO aKIIEHTy B YKpaiHCbKOMY I€peKJIajli pecTaB-
JICH1 Yepes:

1) poneTnyni 3acodu: 3aMiHa I3BIHKUX MPUTOIIOC-
HUX TIyXUMHU, 3aMiHa TBEPJUX MMPUTOIOCHUX M’ SKH-
MH, 1 HABIIaKH, 3aMiHa TOJIOCHUX, TIOM’ SIKIIICHHS «JD»;

2) mopymuieHHsI MOP(OJIOTIYHOI Ta CHHTAKCHYHOL
HOPMU: HENPAaBHJIbHE BXKHUBaHHSA (JOPM POy, Yucia
0co0wu, BiIMiHKa IMEHHHKIB 1 TPUKMETHHKIB, (hOpM 0CO-
6u gacy, criocoOy i JAi€caoBa TOMIO;

3) HenpaBUJIbHE BXKUBAHHS CJI1B, IHO3EMH1 BKpat-
JICHHS;

4) KOMITCHCAITI 10, SKIIO IePEKIIa 3BYIUTh IPUPO/I-
HO Ta MPaBIONOA10HO.
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Ha nam mommsin, xoua @C (rpadonn), mio iMity-
I0Th MOBJICHHS 1HO3EMIIiB, HE MAIOTh YCTAJIEHUX B1JITO-
BIJIHMKIB y LLJIbOBIM MOBI, IEpPEKIaaay y IepeBakHii
OUTBIIOCTI BUTIAJKIB MOYKE CTBOPHUTH ITUJIKOM aJICKBAT-
HUH OKa310HAJBHUI aHAJIOT, BUXOMIIYH 3 THX CTEPEO-
THIIB, SIK1 ICHYIOTh B KOXKHIH TPUAMArO4iii TIHTBOKYITb-
Typi PO 1HIITY MOBY.

OTxe, 3aams Bepudikalii BIacHOI T1OTE3U poO3-
IJITHEMO JICKIJIbKA MPUKJIIAJIB: TIOYHEMO CB1ii KOMEH-
Ttap 3 pomany @. Kynepa «/lionepu», B IKOMy ro-
JIOBH1 repoi pO3MOBIISIIOTH 3 HIMEI[LKUM aKIICHTOM:

Velcome, velcome Tchooge » said the elder of|
the party, with a strong German accent. «Miss
Petsy vill owe me a kiss.» Donner und blitzen,
Richart!» exclaimed the veteran German,
looking over the side of the sleigh with unusual
emotion, «put you will preak ter sleigh and kilt
ter horses!» Ter deyvel, Richart/» he exclaimed
in a voice half serious, half- comical, «put you
unload your sleigh very hautily!»

VY TeKCTi OpHUriHasy MOXeMO BHOKPEMHTH Taki
MapKepH Ha IO3HAYCHHS IHO3EMHOTO TIOXOIKESHHSI TTep-
COHaXa:

1) iHO3eMHI Jiekcu4HI BKparuieHHs: Donner und
blitzen — nimeupky naiinuBy ¢pasy, yKpaiHCbKHM
BIJIMTOBITHUKOM SIKOi € «Xai HoMY JiTbKO»;

2) aBropchkuii koMeHTap: With a strong German
accent;

3) GboHETHYHI CIOTBOPEHHS aHTIIIMCHKUX JIEKCEM
3a paXyHOK:

a) 3aMiHH 3BYKY, SIKHIA HE TIPECTaBICHUN y (poHe-
TUYHIN CUCTEMI MOBH-OPUTiHAIY, 1HIIMM. 30KpeMa,
['yOouuii /W/ He peacTaBACHHUI Y CHCTEMI IPUTOIOC-
HUX BIATOBITHO JI0 MPaBWiI (POHETUKU HIMEIIBKOT MOBH,
HATOMICTb HOT'0 3aMiHIOIOTh Ha TYOHO-3yOHMIA TPUTO-
nocuwuit /v/, velcome=welcome, vill=will, deyvel=
devil;

0) 3aMiHH I3BIHKUX MPUTOJIOCHUX DTYXHMH ITiJ1 BILTH-
BOM 0COONMBOCTEH 1X mucTpuOy1ii B MOBi-OpHTiHATI
akuenry, /bl saminwnum /pl, preak=break, /d/ na /t/,
ter=der, kilt=killed, Richart=Richard:;

B) 3aMiHH MPUTOJIOCHHUX, 200 1X CIOTy4YeHb, Bpaxo-
BYIOUM TaKy pEJICBAaHTHY O3HAaKy, SIK TBEPIICTh/
M’SIKiCTh MpHUrojocHux, tchooge=judge. B anrmiii-
CBbKiii MOBI /]/ 3aBK 11 BUMOBIISIETHCS SIK /d3/, TOOTO €
TBEPJUM Ta JI3BIHKUM, HATOMICTh B HIMEIbKIH MOBI —
M’ SIKAM, Ta 32 BAMOBOIO CXO)KHUW HA YKPaiHCHKHIA /11/.




3ICTABHI CTYAII TA NEPEKITAJO3HABCTBO

JIJist 1OCTOBIPHOCTI 00pa3y HIMIIA, Ta MPUPOTHOCTI
3BydaHHs JiekceMu judge, aBTop oOpaB OyKBOCIIOINY-
yeHHs tCh, sike 3a 3By4aHHsIM € Onu3bkuM 110 /j/. AHr-
niliceKy Jekcemy Sledges BinrBopeno sik Sleigh,
B aHIIIIHCHKIN MOBI JtiTepa /g/ nepen rojocuum /e/ Bu-
MOBJISIETHCS TIOM SIKITIEHO, Y HIMEIbK1H MOBI BIJIIIOBI-
nuo /h/ micns /g/ Bka3ye Ha IOM’ SIKIICHHS;

r) 3aminu rojgocuux, deyvel=devil.

4) nopyIeHHS Ha TPaMaTHIHOMY PiBHI: HENPABWITb-
HUH MOPSIIOK CITIB Y PEYCHHI, & TAKOK BUKOPUCTAHHS
03HAUEHOT0 apTHKIIs der, XapakTepHOTO [Tl HiMEI[b-
K01 MOBH, Xx04a 1 oporpadiuno aehopMOBaHOTO 5K
ter, Ta BiZICyTHBOTO B aHIIIIACHKIH, put you will preak
ter sleigh and kilt ter horses! Ter deyvel.

Dimaro, imaro, cyooe, — 3 NOMIiMHUM HiMeYb-
Kum akyenmom moeue Havcmapwuu. — Mic [lemci
dunen meni ooun noyinyuwox. Xail tiomy 0iovko! —
BUSYKHY6 cmapull HiMeyb, 3 He36UUHUM OJi HbO2O
30VOdIceHHAM nosuparouu yepes Kpail cauetl, — Pixap-
me, mu 3namame cany i ¢pnueams xoni! Twiopm 3a-
oupati, Pixapme, — nanisceptio3no, Haniexicapmo-
\mMa ucykHy8 6iH, — mu (YnpasHo eueanmauiyéams
ceinl canu!

B ykpaincbkoMy BapiaHTi BAKOPUCTAHO XapaKTep-
HU 17151 yKpaiHCHKOT MOBH 3BYKOIIHMC HIMELBKOTO aK-
[IEHTY, 1[0 € MPOSBOM CTPATETrii 0JJOMaIIHEHHS. 30K-
pema:

1) BpaxoByrouu 0COOIMBOCTI (POHETHKH HIMETIBKOT
MOBH, a caMme BUMOBY /V/ sIK /¢b/, Tiepekiiaiad mocIti o8-
HO y TEKCTI 3aMiHIOE /6/ Ha /¢b/, pimaro=eimaio, ¢u-
HeH=6UHEH, PNpasHO=6NPAGHO;

2) y HiMeIbKi# MOBI OyKBOCIIOIy4eHHs Ch BUMOB-
NA€ThCS K YKPAiHChKHUH /X/, TOMY aHIIIIACBKUM
\Piuapo y Hac € HIMEUbKUM Pixapmom.

3) 3milCHEHO 3MiHY CBUCTSYHMX IPUTOJOCHUX,
muiopm 3adoupai=4opm 3abupati. YKpaiHCbKUI 3BYK
[/ Haramye HIMEUbKe tsch, Himeybke t+sch=yKkpain-
cbkomy m+u, O € OTU3BKUM /u/.

Ha nomauy no uporo:

4) 30epe)KeHO aBTOPCHKUI KOMEHTApP «3 NOMIMHUM
HIMEYbKUM AKYEHMOM.

5) BIATBOPEHO MOPYIICHHS HA PIBHI TPaMaTHKH Ye-
pes:

a) HEY3TODKEeH1 poJIoBi (hopmHu:

Mic Ilemci ¢punen= Mic Ilemci éunna, y MOB-
JIEHH1 HIMIIA JKiHKa Ha 1M’ [leTci mocTae nepen HamMu
YOJIOBIKOM,;

0) BUKOpUCTaHHS 0e30c000BUX (HOpM JiecioBa
3aMiCcTh 0c000BHX. THIIOBOIO O3HAKOIO y MEpeKiIaii
MOBJICHHSI 1HO3EMIIIB € T€, [0 BOHU YaCTO TOBOPSTH
«iHOiHITUBaMUY. 3a3BU4Yail 1€ BiI0OyBa€ThCS Yepes
ACUMETPUYHICTh ABOX MOB 1, BIITIOBIAHO, Pi3H1 IpaBU-
7a rpaMaTuky. JIoCKOHAJIO BUBYUTH yC1 OCOOIMBOCTI
YKpaTHCHKOT JI€BIIMIHU JIJIS1 iIHO3EMIIS — HaJICKIIaTHE
3aBJaHHs, TOMY, SIK MPABUJIO, Y IXHHOMY MOBJICHHI
BIJICYTHI Y3T0JKEHI rpaMaTu4Hi (OpMHU.

Pixapme, mu 3namams canu i pnueamsv xoui!=
Piuapoe, mu snamaew canu ma nogbusacui KoHel.

Tu ¢pnpaeno eusanmawiysams ceiit canu!=Tu
8NPABHO GUBAHMANCYU CBOI CAHU.

[TimcymoByr0uH, BBayKa€MO IIeH TIepeKIIa i SKiCHUM
Ta BAAJIMM, OCKUJIBKH yC1 TPOAaHaJ130BaH1 MOPYIICHHS
Ha (OHETHUYHOMY, JIEKCUYHOMY Ta I'paMaTUYHOMY
PIBHSX BiITBOPEHO TaKUM YMHOM, a0H SICKPaBO 3Ma-
JIFOBATH TOM CTEPEOTHIT HIMIIA, IKUH CKJIaBCs Y CBiJO-
MOCTI YKpaiHCBHKOTO YHTaua.

Hacrynauii npuknan Ha marepiani TBopy Poanb-
na Jlana «Biobmuy» 9ymoBO 1IOCTPYE KPEATUBHICTh
nepekyaaadya, SKOMy BIAnocs 30€perTu 3JI0BICHHM,
ajie pa3oM 13 TUM JEI0 KyMEIHUH, aKIEHT B1IbMH.
Ieit BUMaOK € IJis HAC IIKAaBUM TEPEeayCiM depe3
T€, 10 AKIEHT Ka3KOBOI'O MEPCOHAXy HE MA€ YITKOI
HalllOHAJILHOT aTpHOYIIii, X0Uua 3a 3arajJbHUM BPa>KEH-
HSIM CHJILHO Haraaye HiMenbKy abo K OJIHY 31 CKaH-
JUHABCHKHUX MOB:

| demand maximum rrre-sults! So here are my

orders! My orders are that every single child in

this country shall be rrrubbed out, sqvashed,
sqvirrrttted and frrrittered before | come here
again in vun year's time!

VY TekcTi opuriHany iHO3€MHUI aKLIEHT NPEACTaB-
7neHo Ha (pOHETHYHOMY piBHIi. JIJIsl TOCTOBIpPHOCTI
BIATBOPEHHsI 00pa3y BiJIbMH, 100 MOKa3aTH ii Ha-
BIJKEHICTh, TPYOICTh 1 JIOTh aBTOP BUKOPUCTAB TakKi
NpUHOMH, SIK TOJIBOEHHS YU HABITh MIOTPOEHHS OKpe-
MUX 3BYKiB, a00 3aMiHa OJTHUX 3BYKIB IHIIUMHU: [TT€-
sults=results, rrrubbed=rubbed, sqvashed=squashed,
sqvirrrttted=squirted, frrrittered=fried, vun=one.
VY CB1IOMOCTI yCiX JIFOJIeH BiJlbMa aCOLIFOETHCS 3 UU-
MOChH CTpAIlHUM, a MOJOBXKEHHS 3BYKIB, OCOOIMBO
J3BIHKHMX MPUTOJIOCHUX YYJI0OBO PO3KPUBAE CIIPABKHIO
CYTHICTb ITOTO CTBOPIHHSI.

A eumaearo maxcumanvHux ppe33yibmamia!
Ocb moe ppo33noppaoxcennna! Hakazyrwo, wob uep-
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pe3 ppiK, Koiu s cloou noeeppHycy, y yill Kppaiui
He 33aIUMUN0Ch, JHcoOHoi oumunu! Ycix ix mpebda
cmeppmu ¢ ROPPOULOK, ppOo33monmamu, ppo33p-
pizzamu ma 33acmaxcumu.

[lepeknagay BUPIIMB aHAJIOTTYHUM YHHOM 300pa-
3UTH aKICHT BiJIbMH, ITOJBOIOIOYN TIPHUTOJIOCHUH /p/
Ta /3/, ppe33yibmamie=pe3yibmamis, ppo33znop-
pAOdceHHA=po3nopaddcenns 1 T.10. [Ipore, y TeKcTi
MePEeKIIaly MH MOKEMO CIIOCTEPIraTh 3HAYHO O1IIbIIIe
(dboneTnuHux nedopmariiif, OCKUILKH KOKHE CIIOBO
y TEKCTI IepeKIIay, 1o MiCTUTS Jiitepy /3 / abo / p /,
aBTOMAaTUYHO PO3MISAAEThCA nepekianadem B. Mo-
PO30BUM, SIK TOTEeHIIIHUHN (poHeTnyHUM 31aM. Bapto
JI0JIaTH, 110 TaKa iHTeHCH(iKaIlis BUX1THOTO IPUHAOMY
y TIEpeKJIaJil € OJTHIEI0 3 XapaKTEPHUX PHUC I[LOTO Te-
pekiazaya, 0COOIUBO KOJU MIETHCS MPO TBOPH IS
JUTSYO1 ayTUTOPIi.

Ha 3aBepuieHHs po3miissHEMO III€ OJWH IIiKaBHi,
Ha Hally AYMKY, IPUKIJIax 3 pomaHy M. JleBuupkoi
«Icmopis mpakmopie no-ykpaincoxuy. el npuknaz
BUKJIMKAE 3aI11KaBJIEHICTh MEePEAYyCIM TOMY, 1110 B aHT-
JIOMOBHOMY TBOPi 300pa)Ky€ThCS YKPATHCHKHIA aKIIEHT
KIHKM Ha iM’s1 BanenTuna, sika emirpyBana g0 Benu-
koi bpurtasii i moraHo BOJIO/I€ aHIIIHCHKOIO, TOMY
TOBOPHTH HETIPABWJIBHO, B TOMY YHCJIi i1 Ha OHETHY-
HOMY piBHI. BogHOYAcC, el MpHUKIag € 1 CKIIaTHUM,
OCKIJIbKH MepeKJIaiaueBi MOTPIOHO yKPaTHCHKOIO MO-
BOIO BIITBOPIOBATH YKPATHCHKUI aKIICHT.

She talked in her own DIY language — Ukrainian

sprinkled with words like handheldblendera,

suspenderbeltu, green-fingersdski.

BanenTuna mi1 BIIIMBOM aHIITIMCHKOT MOBH Y CBOTM
piHI MOBI BUKOPHCTOBY€ 1HO3EMHI CJIOBA, TIEPEBaXK-
HO IMEHHUKH, MOAU(IKYIOUH 1X XapaKTepHUMU IS
YKpaiHChKOT MOBH POIOBUMH (DIIEKCISIMH, 1110 CTBOPIOE
JIOBOJTI ITOTYKHUI KOMIYHUH €()EeKT, 10 BIITBOPIOET-
cs MepeKaazadeM 3a paxyHOK TPaHCKOJYBaHHS.
SIK HAaCHIIOK, HATSAK HA 1HO3EMHUM aKIIEHT IIOBHICTIO
BTPAYA€ETHCS, 10 TOTO K YKPATHCHKOMY PEIHITIEHTOBI
3araJIkoBl aHIJIIOMOBHI 3alO3WYEHHS 3aJIMIIAIOTHCS
ILJTKOM HE3PO3yMUTHMHU:

Bouna 2oeopuna ceoeto camopobnoio mosorw —
VKpaincvko, nobpuU3KaHow clo8amu,Ha 3pa3oK
2enoOnenoepa, cacnenoepoenvma, piHinzepcKi.

3. BucHOBKH

[IpoBeneHe HaMu JOCIIKEHHS TO3BOJISIE CTBEP-
JUKYBATH, 10 Cy4acHI YKpaiHChKI IEpeKiaaadyl HaMma-
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raloTbes nenani yacrime BiarBoptoBatu OC Ha mo-
3HAYCHHS 1HO3EMHOTO aKIIEHTY Y TIEPEKJIa/Ii, BIAIOUUChH
70 PI3HOMaHITHUX MPUHOMIB TBOPUOTO XapaKTepy.
[lepcneKTHBO MOAANBIIOTO AOCTIIKEHHS € BH-
BUEHHS 0COOTMBOCTEHN BIATBOPEHHS 1HIIIMX PI3HOBUIIB
@C B aHII0-yKpaiHCHKOMY MEPEKIIaIi.
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